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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC FOR THE PRO-
MOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights in rem, in respect of
every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies;

c) claims to money and other assets and to any performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, technical processes, know-how and good-
will;

e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the Slovak Republic:

a) natural persons who are citizens of the State of Israel who are not also citizens of the
Slovak Republic; or

b) companies including corporations, firms or associations incorporated or constituted
in accordance with the law of the State of Israel.

With respect to investments made in the State of Israel:
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a) natural persons who are citizens of the Slovak Republic who are not also citizens or

permanent residents of the State of Israel; or

b) companies including corporations, firms or associations incorporated or constituted
in accordance with the law of the Slovak Republic.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,

but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party, the territory

of that Contracting Party including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which that Contracting Party exercises sovereign rights

or jurisdiction in conformity with international law:

Article 2. Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and

equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

3. Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party

specific agreements, the provisions and effect of which, unless more beneficial to the in-
vestor shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with re-

gard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions of
these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of in-

vestors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of

any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-

tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors

or to investors of any third state.

Article 4. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other

Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the territory
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of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third state. Resulting payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party, resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the ex-
propriation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever is
the earlier, shall include interest as provided by law until the date of payment, shall be made
without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The investors affected
shall have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to
prompt review, by a judicial or other independent authority of that Contracting Party, of his
or its case and of the valuation of his or its investment, in accordance with the principles
set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, within the meaning

of Article 1 (3), which is incorporated or constituted under the law in force in its territory
and in which investors of the other Contracting Party own shares, or other ownership rights
it shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation, in respect of their in-
vestment to such investors of the other Contracting Party who are owners of those shares
or other ownership rights.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the

other Contracting Party all the rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the day the current investment was imple-
mented; provided, however, that the investor has complied with all his fiscal obligations
and has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers shall be effect-
ed without delay in the convertible currency in which the capital was originally invested or
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in any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party con-
cerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified , that
Contracting Party guarantees that no such modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted into the territory of that Contracting Par-
ty.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third state shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, free trade area agreement or similar interna-
tional agreement to which either Contracting Party is or may become a party;

(c) the definitions of "investment" (Article 1, paragraph 1) and "reinvestment" (Article 1,
paragraph 2) and the provisions of Article 6 contained in Agreements for the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments signed by the State of Israel prior to January 1, 1992.

Article 8. Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter the "Centre") for settlement by conciliation
or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States opened for signature at Washington on 18 March, 1965
any legal dispute arising between that Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party concerning an investment of the latter in the territory of the former.

2. A company which is incorporated or constituted under the law in force in the terri-
tory of one Contracting Party and in which, before such a dispute arises, the majority of
shares are owned by investors of the other Contracting Party shall, in accordance with Ar-
ticle 25(2)(b) of the Convention, be treated for the purpose of the Convention, as a company
of the other Contracting Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved, amicably or otherwise, with-
in three (3) months from written notification of the existence of the dispute, then the inves-
tor affected may institute conciliation or arbitration proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the Centre, as provided in Article 28 or 36 respec-
tively of the Convention. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact
that the investor which is the other party to the dispute has received, in pursuance of an in-
surance contract, an indemnity in respect of some or all of his or its losses.
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4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to the Centre, unless:

(a) the Secretary-General of the Centre or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre; or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award ren-
dered by an arbitral tribunal.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months of the date of ap-
pointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Chamber of Commerce in Paris (here-
inafter: the "ICC") to make any necessary appointments. If the President is prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function, the
Member of the ICC next in seniority shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contract-
ing Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (hereinafter the "Second Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and
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(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and shall as-
sume the obligations related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by it,
by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in respect
of the investment concerned and its related returns.

Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable,
prevail over the present Agreement.

Article 12. Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and obligations of both Con-
tracting Parties with respect to investments made on or before the entry into force of this
Agreement.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the latter date on which either Contracting
Party notifies the other Contracting Party that its internal legal requirements for the entry
into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 14. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years and shall continue to
be in force thereafter unless either Contracting Party notifies the other Contracting Party in
writing of its intention to terminate this Agreement. The notice of termination shall become
effective one year after it has been received by the other Contracting Party.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement shall become effective, the provisions of the Agreement shall continue in
effect for a period of 10 years after the date of termination and without prejudice to the ap-
plication thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate in the Hebrew, Slovak and English languages at Bratislava this day
of eight of September 1999 which corresponds to the twenty-seventh day of Elul 5759, all
texts being equally authentic.

In the event of differences of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

NATHAN MERON

For the Government of the Slovak Republic:

VLADIMIL PODSTRANSKY
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ANNEX

In order to facilitate the smooth implementation of investments, both Contracting Par-
ties agree to use their best endeavors to inform each other of any significant changes in the
foreign exchange regulations affecting foreign investors.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HABREU]
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

MEDZI

VLADOU STATU IZRAEL

A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

O PODPORE A VZAJOMNEJ OCHRANE INVESTICII

N716da titu Izrael a vlida Slovenskej republiky (d'alej len "zmluvn6 strany"),

.elaj~ic si zintenzivnit' ekonomickl6 spolupricu ku vzajomndmu prospechu oboch krajin,

zamy§I'ajfic vytvorit' priaznive podmienky pre rast investicii investorov 9titu jednej
zmluvnlej strany na uzemi gtitu.druhej zmluvnej strany, a

uznAvajfic, le podpora a vzijomna ochrana investicil na zklade tejto Dohody bude

viest' k stimulAcii jednotliv~ch obchodnch aktivit a zvgi. prosperitu obidvoch gtitov.

dohodli sa takto:

4LANOK 1

Definicie

Na 66ely tejto Dohody:

1. Pojem "investicie" oznaduje akdkorvek majetkovd hodnoty, investovan6 v sfilade
s pravnym poriadkom 9tAtu zmluvnej strany, na 6zemi ktoreho sa uskutocfiuje
investicia a zahia najma:

a) hnutern a nehnute'n2' majetok, ako aj in6 vecne priva s ohradom na vgetky
druhy aktiv,

b) prdva, ktore vypl'vajfi z podielov, obligdcii a in~ch foriem U6asti v
spolo~nostiach,
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c) pefiane pohradivky a in6 aktiva, a tie. niroky na akikol'vek 6innosf majficu
ekonomicki hodnotu,

d) priva z oblasti du~evneho vlastnictva, techniclk'ch postupov, know-how a
goodwill,

e) obchodne koncesie vypl vajfce zo zi.kona alebo zmluvy, vrntane koncesii k
prieskumu, ea.be, kultivicii alebo vyu7ivaniu prirodn3'ch zdrojov.

2. Aki.korvek zrnena formy, v ktorej sfi aktiva investovan6 alebo reinvestovan6, v
stlade s privnym poriadkom 9titu zmluvnej strany, na uizerni ktor6ho sa
investicia uskutoeiuje, nema vplyv na jej charakter ako investicie na Uely tejto
Dohody.

3. Pojem "investor" ozna~uje:

Pre investicie, ktor6 sa uskutodhujfi v State Izrael:

a) fyzicke osoby, ktord s6 ob~anmi Slovenskej republiky, ktor6 rie sfi s-ddasne
tie2 obdanini Stftu Izrael alebo trvalrami rezidentami v Stdte Izrael, alebo

b) spolo~nosti, vratane korporaicii, firiem alebo zdruieni zaregistrovan ,ch alebo
zriaden2ch v silade s pravnym poriadkom Slovenskej republiky.

Pre investicie, ktore sa uskuto~fiujii v Slovenskej republike:

a) fyzick6 osoby, ktore sfi ob~anmi Statu Izrael, ktor nie sfi silasne tie2
ob~anmi Slovenskej republiky, alebo

b) spolo~nosti, vritane korporicii, firiem alebo zdruieni zaregistrovan ,ch alebo
zriaden3ch v sulade s pravnym poriadkom Statu Izrael.

4. Pojem "vNnosy" oznaduje sumy plyn.ice z investicie, a to najma dividendy, zisky,
sumy ziskand z celkovej alebo diasto~nej likviddcie investicie, f6roky, kapitdlov6
v nosy, licencie alebo poplatky.

5. Pojem "fizemie" ozna~uje s ohl'adom na 9tAt kaIdej zmluvnej strany 6izemie 9titu
tej zmluvnej strany, vratane teitorialneho mora, ako aj kontinentAlneho pobreiia
a zvligttnej ekonomickej z6ny, nad ktoro'ni 9tit tejto zmluvnej strany vykonava, v
silade s medzinarodnyrm privorn, suverenne prava alebo s-idnu pravomoc.

CtLANOK 2

Podpora a ochrana investicii

1. Ka~di zmluvna strana bude na Ozemi svojho gtdtu podporovat' a vytvarat'
pfiazniv6 podmienky pre investicie investorov 9thtu druhej zrnluvnej strany a s
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ohl'adom na svoje zvrchovan6 prdvo vykonavat' moc dan6 jej zakonmi a bude
takdto investicie umo~hovat'.

2. Investicialn investorov gtitu jednej zmluvnej strany bude poskytnute riadne a
spravodlive zaobchadzanie a bud6l po~ivat' pInfi ochranu a bezpe~nost' na 6zeni
9titu druhej zmluvnej strany. 2iadna zmluvnd strana nebude na tizemi svojho
9tAtu v nijakom pripade zhorgovat' nepriazniv rfi alebo diskriminan~n~ni
opatreniami riadenie, udr~ovanie, uivanie alebo nakladanie s investiciami
investorov gtdtu druhej zmluvnej strany.

3. Investori 9titu jednej zmluvnej strany m6,u uzavriet s druhou zmluvnou stranou
osobitn6 dohody, ktor~ch iUinok a ustanovenia, pokial' by neboli pre investora
priaznivejgie, nesmi byt' v rozpore s touto Dohodou. Ka2da zmluvni strana,
pokiar ide o investicie investorov gtatu druhej zmluvnej strany, bude dodr2iavat'
ustanovenia t'chto osobitnch doh6d, ako aj ustanovenia tejto Dohody.

tLANOK 3

Doloika naivvgich viod a narodni zaobchadzanie

1. Kada zmluvna strana poskytne na 6izemi svojho 9tatu investicidm alebo
v'nosom investorov gtatu druhej znluvnej strany zaobchadzanie, ktor6 nie je
menej priazniv6 ne2 ak6 poskytuje investiciam alebo vnosom investorov svojho
9tAtu alebo investiciam alebo v:'nosom investorov ktorehokorvek tretieho 9titu.

2. Ka~di zrrmluvnA strana poskytne na fizemi svojho gtatu investorom 9titu druhej
zmluvnej strany zaobchddzanie, pokial' ide o riadenie, udr ovanie, uiivanie,
vyu~ivanie alebo nakladanie s ich investiciou, ktor6 rie je menej priazniv6 nei ake
poskytuje investorom svojho 9titu alebo investorom ktor6hokorvek tretieho
titu.

tLANOK 4

NAhrada za straty

1. Ak investicie investorov gtdtu jednej zmluvnej strany utrpia §kodu ndsledkom
vojny, alebo ineho ozbrojen6ho kofliktu, revolficie, vSnmoen6ho stavu,
nepokojov, povstania, vzbury alebo inqch podobnych udalosti na tizerni gtdtu
druhej zmluvnej strany, poskytne im druha zmluvna strana zaobchadzanie, pokiar
ide o regtit-&ciu, odgkodnenie, nahradu gkody alebo ind vyrovnanie, ie menej
priaznivd ne2 ak6 poskytne tdto zrnluvnA strana investorom svojho 9tatu alebo
investorom ktor6hokorvek tretieho gtitu. Vsledne platby budfi vorne
prevoditern6.

2. Bez ohl'adu na odsek I tohto 6dInku, investorom 9tAtu jednej zmluvnej strany,
ktori pri udalostiach uveden ch v predchtdzajdcom odseku utrpeli straty na
uzemi gtatu druhej zmluvnej strany spoeivajuce v:
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a) zabaveni ich majetku ozbrojenmni silanii alebo iiradn~ini orginni 9tAtu druhej
zmluvnej strany, alebo

b) znieni ich majetku ozbrojen'mi silarni alebo firadn~'mi orginmi §tAtu druhej
zmluvnej strany, ktor6 nebolo sp6soben6 bojov'rni akciami alebo nebolo
vyvolan6 nevyhnutnost'ou situicie,

bude poskytnuta regtitfkcia alebo primerani nArada. Vslednd platby bud6 vol'ne
prevoditel'n&

CLANOK 5

Vvylastnenie

Investicie investorov ,tAtu jednej zmluvnej strany nebud6 znkrodnend,
vyvlastnene alebo podroben6 opatreniam majiicim podobng i inok ako
znarodnenie alebo vyvlastnenie (d'alej len "vyvlastnenie") na idzemi §tAtu druhej
zmluvnej strany s v'nimkou verejndho zaujmu, vzt'ahuj6ceho sa na vnfitorn6
zaujmy ttu tejto zmluvnej strany, na nediskriminandnom zjklade a za okamriti,
primeranfi a reAlnu nhradu. Tato nahrada bude zodpovedatf trhovej hodnote
vyvlastnenej investicie bezprostredne pred vyvlastnenim alebo ne! sa zamglan6
vyvlastnenie stalo verejne znamym podra toho, 6o je zname sk6r a bude zahiiat'
iiroky podi'a zatkona do ditumu platby, vykonA sa bez omegkania, bude.okamnite
realizovatel'na a vorne prevoditernd. Dotknuti investori majui podra zikona gtatu
zmluvnej strany, ktora vykondva vyvlastnenie, privo na neodkladne preskimanie
svojho pripadu a ohodnotenie svojej investicie stidnym alebo in'm nezAvisl m
organom 9tatu zmluvnej strany v silade s principmi obsiahnutmi v tomto
odseku.

2. Ak jedna zmluvnA strana vyvlastni aktiva spolo~nosti uvedenej v 1inku .1 odsek
3, ktora bola .zaregistrovana alebo zriadena v siilade s platnym privnym
poriadkom na izemi jej 9titu a v ktorej'investori 9titu druhej zmluvnej strany
vlastnia podiely alebo ine vlastnicke prava, tato zmluvna strana zarudi, e
ustanovenia odseku 1 tohto linku sa bud6i vzt'ahovat', v rozsahu nevyhnutnom
na zarueenie okamritej, primeranej a 66innej nghrady, na investicie investorov
gtatu druhej zrrduvnej strany, ktori sfi vlastnikmi tchto podielov alebo in~ch
vlastnickych prAv.

C LANOK 6

Repatricia investicie a vvnosov

Kadi zmluvnA strana zaru~i investorom §titu druhej zmluvnej strany, s
ohradom na investicie , vgetky prava a v~hody vzt'ahujice sa na vorny prevod ich
investicii a v nosov, ktore boli platn6 ku dfiu, kedy bola dana investicia
realizovani, pokial' investor spnil vgetky odvodov6 povinnosti a spInil
po~iadavky devizov'ch predpisov. Prevody sa uskutodnia bez ome~kania v
konvertibilnej mene, v ktorej bol kapitAl p6vodne investovan , alebo v inej
konvertibilnej mene, dohodnutej medzi investorom a prislugnou zmluvnou
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stranou. Pokial' nebolo s investorom dohodnutd inak, prevody sa uskutodnia v
kurze pou~ivanom v defi prevodu podl'a platn'ch devizovch predpisov.

2. V pripade, 2e devizove predpisy 9titu jednej zmluvnej strany bud& modifikovan6,
tito zmluvna strana zarui, 2e liadna z tchto llprav neovplyvni nepriaznivo
poziciu investicie, ktori u2 bola umo.nenA na tizerni 9thtu tejto zmluvnej strany.

c4iLkNOK 7

Vinimkv

Ustanovenia tejto Dohody upravujtce poskytovanie zaobchAdzania nie menej
v'hodneho, ne- akd je poskytnut6 investorom 9titu ktorejkol'vek zmluvnej strany alebo
ktor~hokorvek tretieho 9tatu sa nebudil vykladat' tak, 2e zavazujfi jednu zmluvni stranu
poskytnfit' investororn §tftu druhej zmluvnej strany prospech z akehokof'vek
zaobchidzania, preferencii alebo vSsad, vyplvajkcich z:

a) akejko'vek medzinirodnej zmluvy alebo dohody, t'kajijcej sa Ciplne alebo prevane
zdanenia alebo akejkol'vek vntitomej prhvnej (6pravy, tkajilcej sa Ciplne alebo
prevakrie zdanenia,

b) akejkorvek existujfcej alebo budiicej colnej ihe, dohody o oblasti vorn~ho obchodu
alebo podobnej medzinirodnej dohody, ktorej kadi zmluvni strana je alebo m6ie
byt' dienonm,

c) definicii "investicie" (Zlnok 1 odsek 1) a "reinvesticie" (Zlinok I odsek 2) a
ustanoverd 6idnku 6, ktore su obsahom doh6d o podpore a vzajomnej ochrane
investicii uzavret'ch Sitaom Izrael pred 1. janudrom 1992.

tLANOK 8

Referencia pre Medzinmrodne stredisko pre riegenie sporov z investicii

1. Kaida zmluvnai strana t 'mto sihiasi s predlo~enim akehokor'vek privneho sporu,.
ktory vznikol medzi zmluvnou stranou a investorom titu druhej zmluvnej strany
a tjka sa investicie tohto investora na fizemi 9titu danej zmluvnej strany
Medzinirodndmu stredisku pre riegenie sporov z investicii (d'alej len
"Stredisko") na riegenie v zmierovacom alebo v rozhodcovskom konani v sfilade
s Dohovorom o riegeni sporov z investicii medzi gtdtmi a ob anni in ,ch §ttov
otvoren~vn na podpis vo Washingtone, D. C. 18. marca 1965.

2. Spolodnost, ktora je zriaderi alebo zaregistrovanA v sulade s platnrn pravnym
poriadkom na uzemi 9titu jednej zmruvnej strany a v ktorej predtni, nee vznikol
tak to spor, vatinov' podiel na majetku vlastnili investori §tatu druhej zmluvnej
strany, bude v silade s dlnkom 25 (2) (b) Dohovoru chipani na Uiely Dohovoru
ako spolonost' gtdtu druhej zmluvnej strany.

3. Ak vznikne takyto spor a nem6 e byt' rozriegen priatel'sky alebo inak v lehote
troch (3) mesiacov od pisomneho ozndmenia existencie sporu, m6.e dotknut
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investor po~iadat' generaIneho tajorrmika Strediska o zadatie zmierovacieho alebo
rozhodcovskgho konania v siilade s linkom 28 alebo 36 Dohovoru. Zmluvni
strana, ktora je stranou v spore nebude vznigat' ako nimietku v liadnom stupni
konania alebo vykonivania sfidneho v3'roku fakt, -e investor, ktor' je druhou
stranou v spore, obdrial odgkodnenie na zaklade poistnej zmluvy s ohradom na
iasto~n6 alebo vgetky jeho straty.

4. 2iadna zmluvnA strana nebude riegit diplomatickou cestou kiadny spor
postipen, Stredisku, pokiar:

a) generilny tajomnik Strediska alebo zmierovacia komisia alebo rozhodcovsk,
sftid nim ustanoven, rozhodol, .e spor rie je v rArnci jurisdikcie Strediska,
alebo

b) druhi zmluvni strana by nebola schopni dodr at' alebo spInit' aklkol'vek
vwrrok rozhodcovsk6ho sfidu.

tLANOK 9

Spory medzi zmluvnvmi stranarni

1. Spory medzi zmluvn~rmi stranami t~kajfice sa vldadu alebo pou~itia tejto
Dohody sa budf, pokial' to bude mo~n6, riegit' diplomatickou cestou.

2. Ak spor medzi zmluvnkn-mi stranami nem6 e byt' takto vyriegen' po~as (6)
giestich mesiacov odo diia pisomnho oznamenia sporu, bude, na >iadosf
ktorejkol'vek zmluvnej strany, predloien, rozhodcovsk~mu sidu.

3. Tento rozhodcovsk' sfid bude vo v~etkych jednotliv~ch pripadoch zostaven
nasledovne: do dvoch mesiacov odo dfia obdr2ania 2iadosti o rozhodcovsk6
konanie kadi zmluvna strana vymenuje jedndho 6lena siidu. Tito dvaja dlenovia
potom vyberfi obdana tretieho 9titu, ktorg bude po schvileni oboma zmluvn'ni
stranami vymenovan za predsedu suidu. Predseda bude vymenovan do dvoch
mesiacov od ditumu vymenovania ostatn~ch dvoch 6lenov stidu.

4. Ak sa nevyhnutne vymenovania nevykonaju v lehotach ustanovench v odseku 3
tohto dlnku, ktorfkol'vek zmluvni strana m6le, pokiar nie je dohodnut6 inak,
poiiadae predsedu Medzinarodnej obchodnej komory v Parini (d'alej len "ICC")
aby vykonal nevyhnutnd vymenovania. Ak predsedovi br.ni nejaki okolnost' vo
v'kone funkcie, o vykonanie nevyhnutn'ch vymenovani bude po2iadan
podpredseda. Ak aj podpredsedovi brini nejaka okolnost' vo vykone tejto
funkcie, o vykonanie nevyhnutnch vymenovani bude poliadan sluiobne
najstargi tlen Medzinirodnej obchodnej komory.

5. Rozhodcovsk siid prijima svoje rozhodnutie vaginou hlasov. Tak6 rozhodnutie
je zivazn6 pre obe znluvn6 strany. Kaidi zmluvnd strana uhradi vydavky za
svojho elena sidu a vydavky za svoju l16ast' v rozhodcovskom konani, v~davky
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predsedu a ostatn6 vydavky budf hradit' obe zmJuvne strany rovnaklom dielom.
Rozhodcovsk sfid si urei svoj vlastn, postup.

,LANOK 10

Postfipenie orAv

1. Ak jedna zmluvni strana alebo fiou urgent, zAstupca (d'alej len "prvi zmnuvna
strana") vykona platbu v sfivislosti s nfihradou gkody t'kajicej sa investicie na
6zemi 9tau druhej zrnluvnej strany (d'alej len "druha zmluvnr strana"), druhli
zmluvni strana uzna:

a) prevod vgetkloch priv a nirokov odgkodnenej strany na prvul zmluvn6 stranu
na zkikade zfikona alebo privneho 6ikonu a

b) ie prvi zmluvnf strana je oprivnenA uplatfiovat' priva a vymahat' niroky z
titulu postfupenia prav v rovnakom rozsahu ako odgkodneni strana a bude
prijimaf zavdzky, vzt'ahujilce sa na investiciu.

2. Prvi zmluvni strana bude mat za vgetkoch okolnosti narok na:

a) rovnak6 zaobchidzanie, pokial' ide o prAva, niroky a povinnosti ziskane z
titulu postlipenia priv a

b) akdkorvek platby, obdr.an6 v sfivislosti s tk'mito privami a nirokin,

v takom rozsahu, v akom bola odgkodneni strana oprivnena obdrfat' z titulu
tejto Dohody, s ohl'adom na prislugn6 investicie a s nimi spojene v~nosy.

tLANOK 11

Pouiitel'nost' iny9ch predpisov

Ak ustanovenia pravnych predpisov 9tatu ktorejkol'vek zo zmluvnch stran alebo
zavdzky existujfice v sfiasnosti alebo v budticnosti podl'a medzinlrodndho pr.va medzi
zmluvn in stranami popri tejto Dohode obsahujf pravidla, 6i u2 vgeobecn6 alebo
osobitne, ktore oprdvfiuji investicie investorov §tdtu druhej zmluvnej strany na
priaznivejgie zaobchidzanie, nel ak6 je poskytnut6 touto Dohodou, budi mat tieto
ustanovenia v rozsahu, v ktorom si priaznivejgie, prednosf pred touto Dohodou.

CtIANOK 12

Pouiitel'nost' teito Dohody

Ustanovenia tejto Dohody sa budfi vzt'ahovat' na priva a zivizky oboch zmluvn ,ch
strian pre investicie uskuto~nene pred alebo po nadobudnuti platnosti tejto Dohody.
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t.LANOK 13

Nadobudnutie pilatnosti

Tito Dohoda nadobudne platnosf dfiom neskorgej notifikacie, v ktorej jedna zmluvrA

strana oznfmi druhej zrnluvnej strane splnenie vniitomrch prfvnych poliadaviek pre

nadobudnutie platnosti Dohody.

CtLANOK 14

Trvanie a ukon~enie

1. Thto Dohoda zostane v platnosti po dobu 10 rokov a jej platnos' bude

pokradovat', pokial' jedna zm-uvnl strana pisomne neoznimi druhej zmluvnej

strane svoj 6mysel ukont' platnost' Dohody. Oznamenie o ukoneri sa stane

6iinn 'n jeden rok po jeho prevzati druhou zmluvnou stranou.

2. Pre investicie, uskuto~neni pred nadobudnutim Uinnosli oznimenia o ukon~eni
platnosti tejto Dohody, ustanovenia tejto Dohody zostan6 iinne na obdobie

desiatich rokov od ditumu ukondenia platnosti tejto Dohody, a to bez ohl'adu na
uplatfiovanie neskorgich pravidiel vgeobecn6ho medzinArodneho priva.

Na d~kaz tohto dolu podpisani, riadne splnomocneni svojimi vlidani, podpisali tfito
Dohodu.

Dane v dvoch vyhotoveniach, kade v hebrejskom, slovenskom a anglickom jazyku,

v .... ......................... dia .........,199:., to zodpoveda dhiu ................. roku 575..,

prieom vgetky texty maj6l rovnak6 platnost'. V pripade rozdielneho vykladu anglick text
bude rozhodujfici.

Za vlidu Za vlidu

Statu Izrael: Slovenskej republiky:
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DOPLNOK

Pre urahdenie hladkej realizicie investicii sa obe zmluvn6 strany budO sna>it vzhjomne

sa informovat' o akychkorvek ziva n ,ch zmendch v devizov~ch predpisoch, ktord by
mohli zasiahnut' zahrani~n'ch investorov.



Volume 2273, 1-40496

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A LA PROMO-

TION ET A LA PROTECTION R1tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'tat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique slovaque (ci-
apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'intrt mutuel des deux pays;

Ayant lintention de crier des conditions favorables pour accroitre les investissements
des investisseurs de lune ou l'autre Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproque des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler de nouvelles initiatives d'affaires et A
accroitre la prosp~rit6 dans les deux tats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissements" d~signe tous types d'avoirs r~alis~s conform~ment aux
lois et rbglements de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est
effectu&, y compris mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels sur tout type
d'avoirs;

b) Les droits dcoulant d'actions, d'obligations et autres types de participation dans des
soci~t~s;

c) Les droits sur cr~ance et autres avoirs et sur toute activit6 ayant une valeur 6cono-
mique;

d) Les droits dans le domaine de la propri~t& intellectuelle, des proc~d~s techniques,
du savoir-faire et du fonds commercial;

e) Les droits confr~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de pros-
pection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Une modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis ou r~investis,
conformment aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linvestissement est effectu&, n'affecte pas leur caract~re en tant qu'investissements au sens
du present Accord.

3. Le terme "investisseur" d~signe

En ce qui concerne la R~publique slovaque:

a) Les personnes physiques qui d~tiennent la citoyennet& de l'Itat d'Isral mais qui ne
d~tiennent pas la citoyennet6 de la R~publique slovaque;
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b) Les soci~t~s, y compris les entreprises, les cabinets ou les associations organis~s ou
constitu~s conform6ment d la 16gislation de l'Ittat d'IsraKI.

En ce qui concerne l'tat d'Isral :

a) Les personnes physiques qui d~tiennent la citoyennet6 de la R6publique slovaque
mais qui ne sont ni des citoyens ni des residents permanents de l'ttat d'Isra~l; ou

b) Les soci~t~s, y compris les entreprises, les cabinets ou les associations organis~s ou
constitutes conform~ment d la l6gislation de la R~publique slovaque.

4. Le terme "revenus" s'entend des montants obtenus grace A un investissement, y com-
pris mais non exclusivement, des dividendes, des b~n6fices, des sommes reques de la liqui-

dation totale ou partielle d'un investissement, des int6rts, des gains en capital, des
redevances ou des honoraires.

5. Le terme "territoire" s'entend, en ce qui concerne chaque Partie contractante, du ter-
ritoire de la Partie contractante concern6e, y compris les eaux territoriales, ainsi que le pla-
teau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle la Partie contractante

concerne exerce, conform6ment au droit international, sa souverainet6, ses droits souve-
rains ou sa juridiction.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr~e les conditions favorables A cette fin et, sous
reserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r~s par sa legislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs de chaque Partie contractante b6-,
n~ficient d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une s6curit6 to-
tales sur le territoire de I'autre Partie contractante. Aucune Partie contractante n'entrave de
quelconque faqon par des mesures discriminatoires ou draisonnables la gestion, lentre-
tien, lutilisation, la jouissance ou la cession des investissements sur son territoire par des
investisseurs de lautre Partie contractante.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure avec l'autre Partie con-

tractante des accords particuliers dont les dispositions et rapplication, A moins qu'il en soit
plus avantageux pour linvestisseur, ne sont pas contraires A celles du present Accord. Cha-
que Partie contractante, en ce qui concerne les investissements des investisseurs de lautre

Partie contractante, se conforme aux dispositions desdits accords particuliers, ainsi qu'aux
dispositions du present Accord.

Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou

les revenus des investisseurs de lautre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs de tout ttat tiers.
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2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs de
rautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ou la cession de leurs investissements, d un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de tout ttat tiers.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit ann,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection, d'une
&meute ou autre activit6 semblable sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b~n6-
ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle ac-
corde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un ltat tiers en ce qui concerne la restitution,
lindemnisation, la compensation ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en
r~sultent sont librement transf~rables.

2. Sans prejudice du paragraphe 1 du present article, les investisseurs d'une Partie con-
tractante qui, dans l'une quelconque des situations mentionn~es audit paragraphe, subissent
sur le territoire de 'autre Partie contractante des pertes resultant de :

a) La requisition de leurs biens par les forces armies ou les autorit~s; ou

b) La destruction de leurs biens par les forces armies ou les autorit~s, qui n'6tait pas
caus~e par des combats ou n'&tait pas exig~e par la situation,

obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation adequate. Les paiements
qui en r~sultent sont librement transfirables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou lautre Partie contractante ne sont
ni nationalis~s, ni expropri~s ni soumis A des mesures ayant un effet 6quivalant A la natio-
nalisation ou & l'expropriation (mesures ci-apr~s d&nomm~es "expropriation") sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'intr t public li6 aux besoins internes de
ladite autre Partie contractante, selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et effective. Cette indemnisation correspond A la valeur
marchande de l'investissement expropri& imm~diatement avant l'expropriation ou avant
que celle-ci ne soit de notorit6 publique, l'6ventualit& qui se pr~sente la premiere 6tant re-
tenue; elle comprend des int&ts calculus au taux appliqu& jusqu'A la date du paiement, est
vers~e sans retard et est effectivement realisable en monnaie convertible et librement trans-
ferable. Les investisseurs concems ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie con-
tractante qui proc~de 5 l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'6valuation de
leurs investissements par un organisme judiciaire ou autre organisme ind~pendant de ladite
Partie contractante, conformment aux principes &nonc~s dans le present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t& au sens du paragra-
phe 3 de larticle premier, qui est organis~e ou constitu6e en vertu de la legislation en vi-
gueur sur son territoire et dans laquelle les investisseurs de lautre Partie contractante
d~tiennent des actions ou autres droits de propri&t6, elle veille A ce que les dispositions du
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paragraphe I du present article soient appliqu~es dans la mesure ncessaire pour garantir
une compensation rapide, 6quitable et effective, en ce qui concerne leurs investissements,
aux investisseurs de lautre Partie contractante qui sont propri~taires de ces actions ou d6-
tiennent d'autres droits de propriet6.

Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1. Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantit aux in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante tous les droits et avantages lis au libre transfert
de leurs investissements et de leurs revenus, qui taient en vigueur au moment o6i les inves-
tissements en question ont &6 r6alis~s, A condition toutefois que l'investisseur se soit ac-
quitt6 de toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli toutes les obligations que lui
impose la r6glementation en mati~re de change. Les transferts sont effectu~s sans retard
dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont 6t A l'origine investis ou dans toute
autre monnaie convertible accept~e par I'investisseur et la Partie contractante concem~s.
Sauf si linvestisseur en dcide autrement, les transferts sont effectu~s au taux de change
applicable A la date du transfert, conform~ment A la r~glementation des changes en vigueur.

2. En cas de modification A la r6glementation des changes d'une Partie contractante,
ladite Partie contractante garantit que la modification en question ne nuira pas A un inves-
tissement qui a dejA W accept6 sur ledit territoire de ladite Partie contractante.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux investisseurs d'une Partie contractante ou de tout tat tiers
ne doivent pas tre interprtes comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux in-
vestisseurs de lautre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privi-
Ige d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en grande partie A
la fiscalit6 ou A toute legislation interne portant en totalit& ou en grande partie sur la fisca-
lit6;

b) De toute union douanire, d'accord regional de libre 6change ou d'accord internatio-
nal similaire existants ou futurs auxquels rune ou l'autre Partie contractante est partie ou
pourrait devenir partie;

c) Des definitions des expressions "investissement" (paragraphe 1 de larticle 1) et
"r~investissement" (paragraphe 2, de larticle 1) et des dispositions de larticle 6 figurant
aux Accords relatifs A la promotion et A la protection rciproque des investissements sign~s
par l'tat d'Israfl avant le lerjanvier 1992.

Article 8. Centre international pour le r~glement des diffrrends relatifs aux investissements

1. Chaque Partie contractante accepte de soumettre au Centre international pour le r&-
glement des diff~rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d~nomm& "le Centre"), pour
r~glement par conciliation ou arbitrage dans le cadre de la Convention pour le r~glement
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des diffirends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres ttats ouver-
te A la signature le 18 mars 1965 A Washington, tout diff&rendjuridique survenu entre une
Partie contractante et un investisseur de I'autre Partie contractante au sujet d'un investisse-
ment r~alis6 par ce dernier sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Une soci~t6 qui est organis~e ou constitute aux termes de ia l6gislation en vigueur
sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel diff~rend ne sur-
vienne, la majorit& des parts sont dtenues par des investisseurs de I'autre Partie contractan-
te, est consid&r~e, conformment A l'alin~a b) du paragraphe 2 de Particle 25 de la
Convention, comme une soci~t6 de l'autre Partie contractante.

3. Si un diff~rend de ce type survient et ne peut tre r~glM d l'amiable ou d'une autre
faqon dans les trois (3) mois A compter de la notification 6crite signalant l'existence de ce
diffrend, linvestisseur concern6 pourra entamer une procedure de conciliation ou d'arbi-
trage en adressant une demande A cet effet au Secr&taire g~nral du Centre, comme le pr6-
voient les articles 28 ou 36 respectivement de la Convention. La Partie contractante qui est
partie au diff~rend ne soul~ve pas, en tant qu'objection A un stade quelconque de la proc&-
dure ou de 'ex&cution de ]a sanction, le fait que l'investisseur qui est lautre partie au diff-
rend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnit& pour une partie ou pour la
totalit& de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne recherchera, par la voie diplomatique, la solu-
tion A un diff~rend qui a 6t6 soumis au Centre, A moins que :

a) Le Secr~taire g~n~ral du Centre ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral qu'il a constitu6 dcide que le diff~rend ne relive pas de lajuridiction du Centre; ou

b) L'autre Partie contractante ait n~glig6 de se conformer A la decision d'un tribunal ar-
bitral.

Article 9. Dififrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs ? l'interpr~tation ou A l'applica-
tion des dispositions du present Accord doivent etre, si possible, r~gls par la voie diplo-
matique.

2. Si un diffrend entre les Parties contractantes ne peut Etre ainsi r~gl& dans les six (6)
mois A compter de la notification du diff~rend, il est soumis, A la demande de lune ou l'autre
Partie contractante, d un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal est constitu6 pour chaque affaire de ]a faqon suivante : dans les deux
mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe
un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un tat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du tribunal. Le
President est nomm& dans les deux mois qui suivent la date de la designation des deux
autres membres.

4. Si, pendant les p~riodes pr&cis~es au paragraphe 3 du present article, les nominations
ncessaires n'ont pas 6t& faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout autre
accord, inviter le President de la Chambre de commerce international d Paris (ci-apr~s d6-
nomm~e la "CCI") A proc~der aux designations ncessaires. Si le President est empech de
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remplir ladite fonction, le Vice-President est invit6 A proc&der aux designations ncessaires.
Si le Vice-President est empfch6 de remplir ladite fonction, le membre le plus ancien de la
CCI est invite A proc&der aux nominations ncessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites d6cisions
sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend
A sa charge les cobits de son repr~sentant au tribunal et ceux de sa representation A la proc6-
dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au President et les d~penses restantes sont partag~s A
6galit& entre les deux Parties contractantes. Le tribunal d~finit sa propre procedure.

Article 10. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou lorganisme qu'elle aura d6sign6 (ci-apr~s d6-
nomm~e "la premiere Partie contractante") verse un paiement A titre d'indemnit6 accord~e
pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s d~nomm~e la
"seconde Partie contractante"), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la l6gislation ou d'une tran-
saction 1gale, de tous les droits et pr~tentions de la partie indemnis~e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces prtentions en vertu du principe de subrogation, dans la mme mesure que la partie in-
demnis~e, et d'assurer les obligations li~es A linvestissement en question.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas :

a) Au mme traitement en ce qui concerne les droits, les pr~tentions et les obligations
qu'elle a acquis en vertu de la cession; et

b) A tout paiement regu en vertu de ces droits et prtentions,

Dans la meme mesure que la partie indemnis~e, en vertu du present Accord, pour ce
qui est de l'investissement concern et des revenus qui en d~coulent.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la legislation de lune ou l'autre Partie contractante ou les obliga-
tions en vertu du droit international, qu'elles soient dejA en vigueur ou 6tablies ult~rieure-
ment entre les Parties contractantes en sus du present Accord, comportent une rbgle
g~n~rale ou sp~cifique accordant aux investissements effectu~s par des investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Ac-
cord, ladite r~gle, dans la mesure oii elle est plus favorable, l'emporte sur les dispositions
du present Accord.

Article 12. Application des investissements

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux droits et obligations des deux Par-
ties contractantes en ce qui concerne les investissements effectu~s avant ou apr~s l'entr~e
en vigueur du present Accord.
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Article 13. Entr~e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la derni~re date A laquelle une Partie contractante

notifie A I'autre Partie contractante l'accomplissement de ses formalit~s 16gales nationales
n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 14. Dur~e et d~nonciation

1. Le present Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera par la suite, A
moins que 'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante son

intention de le d~noncer. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de sa reception
par l'autre Partie contractante.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de la d~nonciation du
present Accord, les dispositions de l'Accord continueront d'etre en vigueur pendant 10 ans

apr~s la date de d6nonciation et sans prejudice de l'application ult~rieure des r~gles du droit
g~n~ral international.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Accord.

Sign6 en double exemplaire A Bratislava, le 8 septembre 1999, qui correspond au 27e

jour d'Elul 5759, en langues h~breu, slovaque et anglaise, tous les textes faisant 6galement

foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isral

NATHAN MERON

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

VLADIMIL PODSTRANSKY
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ANNEXE

Afin de faciliter la bonne execution des investissements, les deux Parties contractantes
s'efforcent dans la mesure du possible de se communiquer tous changements importants
survenant dans la r~glementation des changes concemant les investisseurs 6trangers.


